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Magyar Miska (a íegfktaiabbhoz.) Sose kellesd magad olyan nagyon, szógám; nem 

hiszek én neked se, fruska! Te is csak a többi nyomába lépsz. 
r 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest. Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt» — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
Egyes szám 16 hr . 



B o r s s z e m JANKÓ. 

I 
Farsangi dal. 

\ t 

TT ci farsang, itt a farsang, ' 
Tánczra fel! 
Félre most bú vagy panaszhang ! 
Ha kenyér kell a parasztnak, 
Űri népség, bálba el! 

Jótékony czél most a jelszó, 
Jaj be szép ! 
Jótékonyság kétszeres jó, 
Hogyha mindenfelé jajszó, 
S fázik, éhezik a nép. 

Fel a bálba úri népek, 
Zene szól! 
Legyetek oly czifrák szépele, 
Hogy ki rátok néz, elképed, 
S esze nélkül udvarol. 

Mi egy báli ruha ára ? 
Száz forint ? 
Vagy ezer? Eh! igy se drága, 
Ha kitart egy éjszakára, 
Bár hajnalra rongy megint! 

Es mi egy bál jövedelme / 
Öt garas ? 
Jobb mint hogyha ez se lenne; 
Jótékony czél diszlik benne! 
Az afö, hogy jól mulass! 

Föl hát tánczra, pénzt marokkal 
Szórjatok ! 
Hölgyek versengvén urakkal, 
Elbűvölve bájaikkal, 
Oh, jótékony angyalok ! 

écs-Párizsba elröpködnek 
Ezresek: 
Didergöknek, éhezőknek 
Egy pár garast odalöknek, 
S néhány komisz kenyeret. 

U T a - r f e a - s - i i i r e l ^ -

A farkasok az országban nagy számmal 
mutatkoznak — leginkább pedig a lapok hasábjain, hol 
rendkivül sok kárt tesznek a nyomdafestékben. 

* 
* * 

>j<; Budapesten a minap egy farkasnak hire 
általános rémületet keltett, mert az illető nemcsak hogy 

a városban fényes nappal jelentkezett, hanem kényelme-
sen fel-alá sétált a váczi utczában -és senki sem mert 
hozzá nyúlni. A közönség csak akkor nyugodott meg 
némileg, midőn meggyőződött, hogy az illető farkas vol-
takép Farkas —• még pedig Deák. 

* * 

+ Vidékről azt irják lapunknak, hogy a Nyír-
ségen egy közbirtokos vigyázatlanságból farkasbőrrel 
béllelt kabátban ment ki kertjébe s nyomtalanul eltűnt. 
Minden valószínűség szerint tulajdon bundája falta fel. 

* 
* * 

• Több helyütt kidobolták, hogy a lupus in fa-
bula és az emlegetett farkas, mely a kert alatt szokott 
kullogni, mihelyt mutatkozik, közbátorsági szempontból 
agyonlövendő. 

* 
* * 

A Hasonlóképen tilos embereknek Franczia-
országban hurler avec les loups — Németországban mit 
den Wölfen heulen — Magyarországon a farkasokkal 
ordítani. 

* * 

— A farkasok elleni rendőri óvintézkedések 
első érezhető határa a barometrum leszállása, legalább 
egyelőre véget érvén a farkasorditó hideg. 

Diplomatiai levelezések. 
J'égh Ignácz urnák 

Budapest. 
Elvtárs! 
Üdvözlet! 
Csodáló ámulattal olvasom odysseádat. 
Eddig azt hittem, hogy a szökedelmi tudomány 

nagymestere én vagyok. 
Beismerem csalódásomat. 
Meghajlok előtted. Küld meg a reczipédet. Még 

jobban le volnék kötelezve mint amennyire már vagyok 
a bécsi rendőrség által — ördögök sütnék ki a szemét. 
De derék policzáj az ott lenn nálatok! 

Somoskeőy. 

Sotnoskeoy Géza urnák. 

Elv- és pályatárs! 
Fájdalommal olvasom gyászesetedet. 
Horogra kerültél. 
Fogadd részvétem kifejezését. 
De vigasztal a remény, hogy nem 

horgodon ficzkándozni. 

Bécs. 

sokáig fogsz 
Végh. 

Végh Ignácz urnák. 
Budapest. 

Szavaid reményt öntöttek belém. 
Meg fogok — mert meg kell ugranom. 
Viszontlátásig! 
Légyottra elvárlak Amerikában. 

Somoskeőy. 
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Családi csoport. 
Legújabb fónyképi formátum. 

Fagy és árviz! 
Ismét ki vagyok 

játszva! Tán tromf 
vagyok az ádáz végzet 
körmei között, melye-
ket szivembe vág ? .. 

Ellenem van in-
tézve az a kifent Gre-
guss-döfés, az a mér-
ges Gyulay-fog ? . . 

Toldy Pista helye 
tehát kitöltetlen ma-
rad s igy mit ér min-
den erőlködésem.For-
tunát bőség szarvai-
nál fognom meg, ha 

még csak malaczban sem lehetek, disznóról hallgatván. 
Pontban szerdán elolvasom a »Főv. Lapokat« s 

ott látom bekliózva Hiób hirét. 
Búmban elmentem az Újépület nagy udvarára, 

hogy kikeressem a legnagyobb golyót az én nagy szi-
vem számára. De hasztalan andalogtam a tüzér-park 
fasoraiban: nem leltem bánatom súlyához, szivem nagysá-
gához méltó golyót, hogy bele röpítsem. 

Más hasát fogná a keserű zokogástól — de én 
rendületlen álltam s lassan tovább mentem. Végre is: 
chi va piano, va forte. A vasúthoz értem. A gőzmén már 
harmadikat csöngetett. Kerekei alá vessem magam ? . . . 

Nem! . . . Verslábaimat ám morzsoljátok szét, 
ádáz kisfaludiak, de a magaméi mégis fölvisznek még a 
kasztáli forrás csúcsaira. Ha mind a fiatal tehetséget 
serpenyőre hányjátok is -— bennem casust egy bellire nem 
nem fogtok kapni. 

Pedig bejutni közétek: oda nem is kell ezermester-
nek leni. ötszáz mester is elég. Sőt még ennél kevesebb, 
sőt . . . 

Ah, ne tagadd ó Titán! Keserű könnyek fojtják 
el tolladat. De apránként megtaláltam a szükséges ten-
tát, fájdalmam kiontására. írtam, mig rám szürkült a nap. 
Egy nagy elhatározás érett meg bennem. Ha nem hasz-
nál az erőszak, majd megkérlellek! A megengesztelt are-
opííg végre is gomblyukamba akasztja a halhatatlanságot. 

0 század, nagy rákfene előtt állasz! A lángelme 
farkcsóválva szomjúhozza csöppjeit ama dicsőségnek, 
melyben mások lábfürdőt vesznek! A tullakottság az 
éhességgel szemközt. Osszefoly a böffenet a sóhajjal, 
csuklás a korgással. Egymásba keverednek a vonások. 
Mintha egyszerre látnám előadni Bánkbánt, Teli Vilmost 
és Otellót. Petur bán a a cyprusi erdőben Macbeth fejé-
ről lelövi az almát s a három Oféliával viszonyt kezd a 
mór s a Riitli magasán öszeesküszik don Fülöp, Jago és 
Biberack. 

Hagymáz, diphtongeritis, phylloxerxes ante portás! 
Pauli, lére csibuk, klájne svarcz, zeksz hausbrod! 



4 B O R S S Z E M J A N K Ó . Január 4. 1880. 

Nostradamus jövendölései 
1880-ra. 

JOBBÉN az esztendőben sok rendkívüli dolog fog tör-
ténni : 
A déli sarkon épen olyan hideg lesz mint az észa-

kin. — Az ,,Egyenlőség" tárczdi a vastag vonal he-
lyett az egyenlítő alatt fognak megjelenni. — Hermán 
Ottó meg fogja magát nyíratni és Budapest ennek foly-
tán a Nyírséghez csatoltatik. — A czár népeinek alkot-
mányt fog adni fából, mely akasztófa alakú lesz. — 
Csetevájót afghán emirré teszik az angolok, Jakub 
khánt pedig zulu királlyá. — Kaufmann orosz tábornok 
előre kiveteti minden fogát, nehogy ott hagyhassa Merv-
ben. — A vaskapu mellé nemzetközi házmestert fognak 
állítani vaskulcsos czimmel, de aranykulcsos ranggal. — 
Henszlmann Imre Visegrádon Gyulai Pál Romhányiját 
be fogja végezni. — A soroksári ágról szakadt magyar 
vizműszaki kapaczitások a sziámi elefánt-renddel fognak 
földiszíttetni. — Magyar bort külföldön csak a Fuchs et 
Comp. czég fog eladhatni, inert abban várják a leghami-
síttatlanabb fuchsint. — A szultán orosz óhitű vallásra 
fog térni és Hamidoff nevet vesz föl. — Az olasz akczió 
pártja Trieszten és Trienten kívül Magyarországot is 
vissza fogja követelni, mint melyet Endre nápolyi király 
hódított meg Montecucoli, Caraffa, Martinuzzi és Ra-
gozzi olasz tábornokok segedelmével. — Jókai Mór ebben 
az esztendőben csak tizenkét regényt fog írni, azt sem 
egymás után, csak egyszerre, mert pihenni akar. — 
Quentzer kalapos Lesseps megbízásából át fogja fúrni 
Panamát. — Id. Ábrányi Kornél rá fogja bírni Patti 
Adelinát, hogy gégéjét spirituszba téve ajándékozza oda 
a budapesti zenedének. — A lissai csata 1866-ban meg 
fog történni és Tegetthow orosz tengernagy meg fogja 
verni a muszka jlótát.*) — Girókuti ur giróját a bpesti 
váltótörvényszék vissza fogja vetni és dinnyéinek nem 
tulajdonit többé váltójogot. — II. Rákóczy Ferencz Szig-
ligeti Edét fogja kinevezni utódjául Erdély fejedelmi 
székére.**) — Gambetta és Alphabetta franczia szeptem-
virek (azaz a volt szeptemberi kormány tagjai) Buda-
pestre telepednek át a királyi táblához. — Garibaldi ta-
nárt a czár kinevezi a moszkvai nihilista egyetem rne-
rénytani tanszékére, hol az ifjúság attentátott szájjal 
fogja hallgatni. — A poroszlók Kóniggratz mellett meg 
fogják verni Hollán Ernő tábornokot, ki ezért Ausztriá-

*) Ohó ! Talán bizony Ábrányi hálából leitatta Nostrada-
mus bácsit és most a bor jövendői belőle. B. J. 

**) Mondom, részeg az öreg ; egészen félre jár a nyelve. 
B. J. 

ból Ausztráliába vándorol ki, melyet nevéről Uj-Hollán-
diának fognak nevezni. — A nőképző egylet, minthogy 
már uqyis több nő van mint férji, ez esztendőben csak 
férfiakat fog kiképezni. - A madridi egyetemen Castelar 
a tiszta spanyol kiejtés (pronunciamento) tanárává fog 
kineveztetni. — Salvini, Ristori asszony utazásait utá-
nozván, ebben az esztendőben vendéglőssé (ristárante) fog 
változni. — A sugáruti uj operát az idén sem fogják 
megnyitni, nehogy a nemzeti színház Werbőczy triparti-
tumává változzék. — A Duna az idén mindig lefelé fog 
folyni, ámbár „szabályozva" van. — Artézy Furunculus 
ebben az esztendőben furunculus-ellenes kúrát fog hasz-
nálni az ártézi kútnál; similia similibus. 

T U D O M Á N Y . 
OFFICINA PICARIA 

vagyis 

a, s z T j i r l s z o l s : t - u . d . o : r r i á : r i 3 7 - á , n a l r 
ékességes foglalatja, 

föleresztve különbnemű kenetekkel, füstölgésekkel, 
valamint 

hideg villámlásokkal is. 
A magyar természettudományok repertóriumába való bejuthgtáa 

végett irta, s a kolozsvári zöldség lapjában kiadta 

LÜDOVICÜS CABDINALIS 
Archipicarius purpureus. 

^HLEM annyira a gyönyörűséges plánták (saubere 
w l ^ Pflcyizen, Linné,) mint inkább azoknak' izzad-
w 

mányai bátoritanak arra, hogy a kegyes plvasó 
türelmének illatos bálzsámját myrrhás szerénységgel 
igénybe vegyem. Nagy szurkolásban leledzem a siker 
iránt, noha szándékom tiszta, mint a gyanta (Bernstein 
spiclicus, Linné) s iparkodom, hogy jószándékom vonó-
ját tudományom colophoniumával (Geigenharz jidlicum, 
Boissier) jól fölkenve, igyekezetein pechbe ne végződjék. 

A szurkok rendszeresen két csoportra oszlanak: 
I. szent szurkok; 
II. profanus szurkok; 

mely főcsoportok több alcsoportra oszlanak; sőt meg-
történik, hogy egy a szent csoportba tartozó szuroknak 
pi-ofangis alcsoportja is van, amint ezt legott tapasztal-
hatjuk is. 

I. CSOPORT. 

Szent szurkok. 
A Colo/onium. (Pix fulgurans allocutíonalis 

innocens, Pio IX.) E nevezetes szurok szent formájának 
villámló tulajdonai vannak. Mihelyt összetörjük, egy 
papiros csőbe tesszük s gyertya-lángba fújjuk, ijesztően 
föllobban; de nem árt. Régibb időben kiváló sikerrel 
megbicsaklott királyok észre térítésére használtatott; je-
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lenleg, fájdalom, elfajúlt s a vele sújtott koronások ren-
desen hízásnak indáinak. 

Profánus alakja a: 
Czigány (/j/urita I. (Pix Cingárorum sonans, 

Ráczpali), melylyel a vonót — és 
Czigány gyanta II. (Pix gargarisans pura et 

mixta, Dr. Lumpé) melylyel nemcsak a czigáuy, hanem 
minden vigkedélyti ember a torkát gyantázza. Kolosto-
rokban és egyházi pinczékben gyakori. 

AJMLyrrha (Pix ecclesiastica, glaucomam ad ocu-
los objicians ,P. Bekx. Németül: Blauer Dunst.) Füstölésre 
használtatik úgy az ördög, mint a hivek kandisága ellen. 
A legelterjedettebb alak az öndicséret myrrhája (Pix de 
se praedicans, mihi,) mely az egyházi rend magasabb 
rétegeiben általános használatban van és sajátságos, 
hogy annak, a ki használja, szagosnak — másoknak bü-
dösnek tetszik. 

II. CSOPORT. 

Profán szurkok. 
1. A dratva szurok (Pix sutrina, Hanns Sachs). 

Barna, ragadós. Élettani hatása nevezetes, mert a vele 
foglalkozók erősen politizálnak, néha kádenczia-nyava-
lyában szenvednek. 

2. A szurkoló szarok (Pix candidatorwm scho-
lastica theatralis oratoria, Dr. Pdtri). Általánosan el-
terjedve s jóban-roszban egynemű élettani hatással, mely 
lidérczes nyomásban és hideg verítékben nyilvánul s 
nagy drukkban végződik. Vastag arczbőrre nincs hatása. 

3. A tapadó szurok (Pix furax fraudulosa, 
Dr. Véghignac). Használata gyakran járványos jelleget 
ölt s ekkor rendesen a tengereken divatos. Rendkívül 
tapadós, annyira, hogy a lagnagyobb pénzösszeget is 
megragadja. Terem a pénztárak körül, kivált ott, a hol 
azok a gründolási rendszeren alapulnak. Élettani hatása 
feltarthatatlan futási ingerben nyilatkozik. 

4. A pech (Pix pix, dr. Mokány Bérezi). A pech-
nek ellentétje a svájn, noha mégis szoros köztök a kap-
csolat ; mert pl. a négyszínű biblia forgatása közben a 
pech szülő anyja a svájn-nak és megfordítva. Minden-
esetre profundus egy dolog; definiálása szerfelett nehéz. 
Annyi azonban bizonyos, hogy a kire rátapad, azt teljes 
életére szurokmadárrá (Pechvogel) alakítja át. Legin-
kább egyéni s a kinek jutott, az mindenütt bemászik. 
Ki akar nézni az ablakon: kitöri a táblát; leül: eltörik 
a szék lába; szerelmet vall: elcsúszik és hasra esik; 
a szivart az égő végével dugja a szájába; letapossa a 
sleppet; ráhág egy goromba generális tyúkszemére; 
összetéveszti a bonbonos katulyát a subiczkos katulyá-
val; utoljára lefekteti kabátját az ágyba, magát pedig 
felakasztja a szögre s mire a tévedést észreveszi, már 
késő. 

íme! k. olvasó az én szuroktudományomnak sze-
rény foglalatja. 

Finis Dei, glória rei. 
* 

II. 

Tedvesz Fojdó báczi! 
No méd attoját nem 

nevettem mint a mult hé-
ten, mitoj tibontva a »Va-
szálnapi Ujszádot« ott oj-
vaszom a »Paris-Murcie« 
álvizesz flanczia lapból tö-
zölt tézijatot magyalázata 
tözt az Izabella tilályné 
asszonynéni szojainat a 
magyalázatát isz. Azt 
mondja t. i. a fölszédesz 
nénite, hogy ő annat a ta-

tholita Izabellánat az unotája, ati minden étszelét oda 
adta: »pour conquérir les Indeshogy medhódithassza 
Indiátat, Hát ugy fojditja le, hogy tatholita Izabella 
oda adta minden étszelét, hoüy: »megtéritse a zsidókat!« 
Az »Indes« szót »Judes«-net ojvaszta, a »jude« pedid 
flanczia ejtészben igy handzit hogy »zsüd« — tehát, hogy 
»medtélitsze a zsüdótat«. így flancziául czat egy tudósz 
tud — ez pedid Gryölgy Ajadáj báczi. Nagyon czodálnám 
ha nem ő fojditotta volna. 

Azt med, amit Castellar Emil báczinat fojdit 
bele a szájába, nem isz melészlem elmondani Fojdó 
báczinat, melt azt hinné, Szylvesztel éjeién annyi punezot 
ittam, hogy nem isz tudom mit beszélet; pedid netem 
punezot inni ép ugy nem szabad, mint ahogy papa med-
pajanczolta, hogy a jelesz magyal tudósz báczitat ne 
meljem tifidulázni. 

0 , czat mái nadtolú lennét! 
Boldod uj évet tivánva vadjot Fojdó báczinat téz-

czótoló hü tisz olvaszója. 
i Vigyázó Laczi. 

B A K A - B I B L I A . 
Hazaérkezett pedig Potifár férje és feleségénél találván 

József köpönyegét, azt kérdé: 
Ki volt üt, ki jár itt f 

* 

Antiochus Epiphanes király pedig sanyargatá a zsidókat 
és kényszerité őket bálványimádásra, mondván: 

Zsidó, zsidó vakapád 
Mér nem ösző szalonnát ? * 

Mikor pedig a római katonák felgyújtották a jeruzsálemi 
templomot, a zsidók elszörnyedve mondák: 

Eg a kunyhó, ropog a nád. 
* 

Jób patriárchát pedig a sors iszonyú csapásai sem in-
gatták meg, hanem legnagyobb fájdalmai közepette is vigasz-
talta magát, mondván: 

Félre tőlem búbánat — 
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Ú J É V I HADISZEMLE, 

H. •¥. generális. Előre vitézeim ' I ly sereg élén csak győzhetek! r 
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TOJÁS DÁNIEL 
I s p á n n a k g a z d a s á g i t u d ó s í t á s a . 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapesten saját 
palotájában. 

PA Gecsér, 1879. Déczember 30-ikánn. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 
Az utóbbi Hetek-

benn ollyan hidegek j ár-
tanak, hogy parasztyaink 
sokkalta szivessebben ki 
állották volna a 25 fo-
kosütéstminta 25 fokos 
hideget. 

De az én tüzessé-
gemnem szenvedett tőlle 
sőtt inkább jobban szik-
rádzott, mert a hová 
léptem ott a talpam 

alatt engedett a hó, ahová tekén tettem ott olvadozott 
a fagy, a hová markoltam ott be ütött a meleg ugy 
hogy az egész nemesi Birtok eggy szabad Ég alatt 
levő melegedő szobához vala hasonlétható, igenis; — 
mert tudni kell ám ahhoz. Elis bánok én minden kivel, 
légyen az akár tseh, akár német, avvagy had nagy, fináncz 
és egyébb illyen filloxérás nyavalyája az Országnak. 

Nagy volt az aggódásom, hogy a hó keménny kérge 
alatt netalánn tánn drága Yetésseink meg fulladhatná-
nak ; — de segétettem a balyon kölcség nélkül, egy 
bizonyos Ürügy alatt sükerülvénn ide tsődétteni az egész 
Vidéket, ugyanis — 

aztat a hirt terjesztettem el minden felé, hogy sok 
Farkas tartózkodik nállunk. Egy nagy Komondor kutyára 
rá ültetvénn a Gyuszi kis bérest, végig nyargaltattam 
őtet nyomot verni azokonn a Vetéseken, a mellyeket 
megakartam tapostatni; — 

meggyőződtetvén a környül fekvő Községek nép-
jeit hogy a veszedelmes Ordasnak körme nyomát látya 
a fehér táblákon, neki indétottam a fél Járást Farkast 
vadászni és tereltem őket hol jobbra, hol balra, mind 
addég, amiglen el értem Czélomat és a sok lábakkal 
kellő porhanyóra tapostattam a havat mindenütt. Az 
utánn uri Módonn el botsálytottam őket, azt mondvánn 
nagy Lelküen, hogy a szerzett vadász múlatságért nem 
követelek semmit sem. A mi ebben a Fortélyban 
tudományos van, aztat hohenhámban salyátitottam el, 
a mi pedig nemes és nagy Lelkű benne, aztat az én Nagy-
ságos Uramtól és érzékeny Keblű jó tékony Nelyétől az 
én Nagyságos AsszoC j j t ó l tanultam. 

Ngodnak abbeli oetses Levelét, hogy engemet Pretz-
entuáczióra akar venni, nem fogtam fel tellyes értelme 
szerént — hogy t. i. én füzessek Pertzentet a Sallário-
mom utánn; — az igaz, hogy mi nállunk minden Tőké-
nek Jövedelmet kell hoznia — de akkor könyörgöm 
füzessen minden ki, a ki csak Nagyságos Uramtól kegyes 
tűzetésben részeltetik, Pertzentet — ez lesz a mi jöve-

delmi priváta Adónk; fődolog az hogy mindenből haszon 
legyen, igenis. 

Jól esett látnom a mi napjábann hogy az én Ngs 
Uram a Bagarya Tsizmályára esüst sarkantyút veretett — 
igazi magyar nemzeti Gusztus. A Sertvés ólakra a fa-
ragó béressel a mult hétenn vörös festékkel ki pingál-
tattam a Ngs nemesi Tzimert, a be küldendő Liba 
mályakra próba képpen pedég gombos tűvel akkurátu-
sossan ki szurkáltattam, hogy ha a sütésben megtartyák 
a rajzolatot, a kedves gyermekek minden egyes falattal 
magukba keblezzék annak, meggyőződését, mi szerént 
nemes Urffyak, mert a mult Ősszel néha némi nemű képpen 
szíveskedtek meg is felejtkezni rólla midőnn gombozás 
közben például a kis nagyságos Bendegúz araszoláskor 
meg ugratta az úlyatskáit, a miről Gáborka fijam bőgve 
panaszkodott,— de mégis legyéntettem értté mondvánn, 
hogy az rá nézvést csak nagy szerentse, igenis. 

Fálydalmassan kell jelentenem néhány szép tyúk-
jainknak meg fagyását; — de tudvánn hogy az én Ngs 
Uramnak számos esmérettségei lévénn Budapesten, de 
főleg az én Ngs Asszonyomnak a Masa módok között, e 
vesztességből is haszon háromlana tyúk tetemeink tal-
lazatának jó ároni eladattatása által oly képpen, hogy 
a húsát itt fogvánn, tallaikatjó pénzen át botsálytanánk, 
nem kellene nékiek Párizsból hozatni a drágát, — egy-
úttal a Hazai Ipart is gyámolitanánk, még ölesmérő 
Ok Levelet is kapnánk. 

Az Udők szekerének kerekénn esmég föllyül kereked-
vénn egy szakasz, azt kévánom, hogy Ngd egész Uri nemes 
Familiájával soká éljen ebben az uly Esztendőben, min-
dig jó termése légyen, adakozásért senki ne keserítse, 
mindenki tartozó köszönettel fogadja a számlákon tett 
külömb féle kegyes le vonyássait és bővelkedjen annyi 
Aldásokbann hogy csak ugy fuldokoljon tőllűk mint 
sikerült hízóink, nemesebb halált kévánvánn, mint jut 
ezeknek, hamalydan eljön az az Óra, amelly hogy men-
től távolabb maradjon, forró ohalytásom, 

Mellyek után öröklök tartozó hódolattal 
Nagyságodnak tanulmányos szolgája 

TOJÁS DÁNIEL 
oklev. Gazda. 

A ki száz év múlva füg ttlni e helyen, talán többet 
mondhat önöknek e tárgyról. 

* 

Mikor én rector voltam, egy fontos ügy sok kellemet-
lenséget szerzett nekem. Futottam Pontiushoz és Pilátushoz . . . 

Egy hallgató. Hol lakik az? 
W. (dühösen.) Ott, a hová maga való! 
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— Santa Adelina. — 
Ce jeudi. 

Kricsi dear, 
0 santissima, o dulcissima, o 

Pattissima! Hallelouis!! 
Itt ván megint! Ah miérrt hogy 

ittebb nem lehet az ittnél! De hiszen 
ákkorr ittebei volná, nem mennyei. 
Elle est lá! Eccola! Hast es xegn ! . . . 

Me voilá ! 
Aux abois 
A force, de crier : fírava ! 

Ah, ő még most is diva! Még 
sokálltá divább, mint ánnákelőtte. Azóta á népszínház 
nem is népszínház többé, hanem »d/ivádlo«, pedig épe., 
nincs csehül . . . Elle est épatante! Épattifiante! Eblou-
issante! Eblouisphilippante! 

Es ingyen énekelt. Merrt 5000 frránk egy estérre, 
déz is rrein gschenkt. Ventre-Sainte-Grisi! Hánem áz áz 
ő Nicolinije 3000 f r r á n k o t h u z ; márr ez egy franc-
tireur-stikli. Comment donc! Ce Nicolifichet! Én en o r-
romát is jobb szerretem fujvá hálláni, mint á tenórrodat, 
mon cher. Aleene aberst, si je pouvais jouer avec elleau 
Ni-colin-maillard, biz istrrafig megbocsátanék neki; pour 
ainsi dire: megbocsátánám őt neki. Corpo della Madama! 
Mindig á szemem előtt lebeg. 

Migrainnel énekelt, Háhá'! Egy ilyen migraine 
többet érr mint áz egész Ukraine. Geographical wit, 
is't not? De áz őt nem genierrozzá. O mindennáp dáloi. 
Válóságos hángj ászorrgálom. A Rrosinájá má is lauterr 
Rrosinen und^Zibeben. Há holmi Nilsson lová teszi áz 
emberrt, áz ilyen Rrosiná Rrozinántévá teszi!. . Nilsson! 
Hihihi! Egészen elofelejtettem ezt á szirrént, miótá 
Adelinát hállottám megént. Merrt micsodá á különbség 
Nilsson és Patti közt ? (Aufgschaut, a Witz kummt!) A 
Patti: Ca—ux; á Nilsson pedig: Cu—ax, Cu—ax, mint 
á béká. Bécassine-os egy vicz; ázáz: beh kaszinós, no ! 

9 

Dinorah pro nobis ! Abból is zöngött egy porrczikát; 
áz árrnyékdállt., Apropos! Mi különbség á Patti és a Bi-
anchi között ? A Patti á Schattentanzot énekli, á Bián-
chi pedig á Höbelschattentanzot, merrt nágyon szikárr, 
szárráz szegényke. Diable, diable, que je suis coquin au-
jourdhui! Denn die Patti, weisst, meghízott egy kicsikét. 
»Mon bras si dodu! mon bras si dodu!« mint Berengár 
kirrály énekli. Kerrek ez áz alma. . . mater! (Vagy Ma-
terna ?) Leiderr, nem férr á zsebembe, és — még leider-
reb — én sem áz övébe. Pedig áz ő wsebébeo ván mihez 
férrköződni . . . Oh Traviardot-Garcia! Mérrt nincsenek 
gyémántjaim! Szerrte kiáltok á pusztábán: »des Dia-
mants! !« und das Eclio antworrtet! »Die Amants!« 

Bother the diamonds! Apropipsz, tudod-e, mi á 
különbség á Patti és á Nicolini között? (Aufgschaut, 
noch a Witz kummt!) La Patti c' est un r o s s i g n o l , á 
Nicolini pedig áz egy r r o s s z s i g n o r. Qu'en (ütes-vous, 
hein ? 

Sur ce, dearest Krrics, je vous etcétére de tout mon 
coeur, being always 

liaffts truly 

Pattinak a „Sevillai borbély" énekleczkéjében ezt 
kellett volna énekelni: 

Magas az ár, hej de hangovi szépen szól, 
Haragszik rám a publicnm, de nem szól. 
Ne haragudj jó publicum sokáig, 
Tied, leszek, tied holnapyiáwty * 

* * 

Kilátások a jövő századra. Primadonnák és donok árai 
1980-ban : a koloratura-énekesnőnek fölléptenkint 400 ,000 dol-
lár, hőstenornak minden egyes kottáért 1 fr., drámai énekesnőnek 
énekért 80,000 rubel, játékért 20,000 rubel, pillantásokért 
50 ,000 rubel, azért a kegyért hogy nevét a szinlapra kinyo-
matni engedi, 10,000 rubel. A szobalányának esténként 
20,000 frank. Fotográfiáit minden bank elfogadja ércz-alapiil. 

C Y C L O P E D I A . 
Alma : az Ádám tilalma. — Bölcsőde : bölcsészeti fa-

kultás. — Elpárolgás: házastársak elválása. — Felhő : 
forróság. — Gyula tapló. — Jerikó: légyott. — Konok : 
a börzén vannak. Kisebbedik : a fiadzó kutya. — Kékitő: 
kancsuka. — Körmöcz : a macska. - — Kebelbarát: a pénz-
tárcza. — Karalábé: kurtavas. Menyét: manna. — 
Ódon: ős spanyol nemes. — Porkoláb: zárgondnok. (Jó 
kocsonyába is.) — Rendőr: prior. — Szárító: csizmadia. — 
Szitok : tubák-szelencze. — Szervita •' consilium medicum. 
Tiszteletbeli-tag: a faláb. — Tisza-virág: a mameluk. — 
Visitatio: marha-itatás. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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IlDÍKI TROMBITA. 

Zomborba, 1000. 800. 70. 9. Szentekmindennapján. 

Kedves barátom Jankó! 
Láthatod dátumból, hogy hátra maratam! De jó soha 

sem kísön jön. 
Szip konczert vóta. Éljen Agghazi is Huber kit derik 

fiatal magyar mivisz. 
Szip kis kezenség eszegyitte, csak hibázott plebó, amit 

csudálok mer sok asszonyság vót publikomba. Talán mig mosd 
se nem bir elfelejtenyi vizi kisaszonyt is széke ballettánczosnit 
czirkusbul Pesten Rencznil. 

Vagy talán eltette telire kapusztát, ís nagyon fáradt vót ? 
Se »Bácská«-nak nem látam egyik lukedliját se. Se Jeb-

lonkai, se trifás erdeg, se Orion, se Manetekel. Csak megin el ne 
ferdítsenek dolgokat mint megye-gyilisbe tetik. 

Tanarat se nem láttam egyet se, minek is ? se Aggházi 
se Huber nem tudnak elmondanyi gereg rendhágyo igíket, 
igy hát nem vota irdemes, múbaráti szeretete ere nem kiter-
peszkedik. 

Stajromtbul feladták engemet financzdirekczióho mert 
megmertem irnyi hogy fének úr goromba nem csak paraszthol 
hanem zurakhol is. Putuj Panta kapsz nyakadba illetiket da 
bug szacsúva. Csak vagyok szeretnem tudni, hogy direkczió 
felakasztati becsukat, i, vagy megbotoztatja engemet ? miirt 
mertem nyilvánosan kimondanyi hogy bemeszung fó'nyög 
szereti palinkácskát zóra alá beleentenyi. (Csag nem entheti 
filibe ?) Ha pedig kihinak duélumra, majd elkirek Jeblonkaitul 
kardot, i neki ugy is már vót egyszer duélum, szerencse hogy 
gujó egy dilére mente el tile melete. 

Vegyitek pildát pleborul, Mamuzsity Agórul kik soha 
se egy szót se nem szólják, is szabadkai szinház publikumrul, 
kik bikeségel eltűrik szintársaságot Kovacsity Guszti uraság 
is Valicsek Béla grozsgyár kedviir. 

Ad voczem kapanyil. Agó barátom kiszil Bosznyiába, 
beczirksforstandnak. I belile aki vóta derék eblegatus, leszi 
dérik keresztiny katolikus basa. 

* 

— Deczemberba. 
Skandálum! 
Most már megin financz ministerre is kisif-stték valamit. 

Csudálok hogy még nem bevádolták Andrási grofot váltó 
hamisításai is praiz kanczelárt is hogy tartya szocziáldemokra-
tákal. 

Már mindent muszáj zembernek elhinyi, is egy szip 
regei csak majd ara felibredunk hogy Csetevájo éfelsige elje-
gyezte az i felsiges kollegáját az indiai császárnét. Ko sto 
besir kaze. 

Hallok hogy zuluk tartoták vafenibungot Budapestba. 
Szeretnik iket látnyi mars adjustirungba. 

Mundurjukat látam kipen zujságba. Nagyom praktikus-
nak találom. Náluk hadi budge nem is akora mint nálunk. Ot 
katanaság is hordja nemzeti viseletet, a mi legolcsób mert 
holpongár égisz halálaoráig járja aba egy eltezet ruhába 
amibe világra gyite. 

Kevis haszon lehet ott regemenczdoktornak is mer 
aszentaczio égisz máskipen megy mint nálunk, kezensiges 
baka pedig ipen akurat olyan, mint egyives önkinyes, mer 
se egyiknek nincsen opszeczon potkova. Hanem anyira mig is 
elébre vanak szabacságba hogy náluk nincsen nimet ko-
mandószó. * 

De itt esszevisza brblyázok is legirdekésebnek nem jut 
evilbe hej. 

Szuboticzán megnyilta »parna kupka« agyú is muzsika 
szóval, mongyák hogy hangászok »brez gatye« húzták, is 
vendiget czepedli taktusra frutérozták elsi nap. Hanem legtebet 
éri még is topolai gézferdö. Másiknál ha zember bemén risze-
gen kigyin józanul; Topolán ha be min zember józan, kigyin 
belile riszegen. Tugya ez van onnét hogy ott éczaka géz-
kazánba fézik pálinkát. Bogame ! 

Plebót már rig nem láttam, muszáj hogy elmente 
Hrapkóra megnézni észivetist. Utosoczor láttam ziskolasziki 
ilisbe, mikor :iem akarta szeginy níptanitoknak megszavaznyi 
drágasági potlikát. Hád mineg izs? nem muszáj ucitelynak látni 
Rencz lovardát. Czukrot, kávit, doktort is patikát meg kifizet-
heti deputatumbul i z s. Hanem szavazatával árván maradta 
mint a kápuszta torzsa hóba. 

Má mindegy bene vagyunk ! Harokszik illetik kiszabási 
fének hogy »Borszem Jankó«ba befundoltam itet. 

Ipen zeste gyivek széllétakarásrul, is elmentem serház 
elitt. Nagy lármára besompologtam, gondotam van nagy vesze-
kedis, — hát enyihány darab tanarak disputálták indogermán 
nyelvril, mihez irtenek mint zsaba az astronyomiához. 

Sitz, Pritz, Napravasz. 
Csokolok zifiaszonysag kézit is maradok magának 

jó barát 
Zomboracz Panta, 

ziskolaszéki tagja, is városki optyinár. 

C S O D A B O G Á R . 

— A „Központi Értesítőből". — 
Café Deutsch, & Sohn 

(yT£RK£SZTQ\ Ü X E N E T C K , 

M. L. (Kcskmt.) A megemléke-
i zés nagyon jól esett, a sorsközösség-
nek örvendünk; a küldemény pedig 
nagyon faintos. — G. M. (Bpst.) 

Oda legalább is egy pár szám szükséges, hogy megmérhessük hozzá-
járulása értékét. A mostani küldeményből, pedig jókora, egy 
szálat [sem használhatunk ; bár a tárgyak többnyire jól vannak 
megválasztva. — E. J. (0. Bcs.) A G. I. bácsi léleknevelészeti 
tanfejtegető buborékaiból sokszor közölt már B. J. egész hasábo-
kat. De ő kifog az emberen. A többi mind egyig beválik. — 
„Kökörcsin." Átadtuk a »B. J.« jogászainak. Azok majd pertrak-
tál iák. — K. Gy. (Tplcz.) Az apróságból néhányat közlünk. Jók. 
A hosszú is jó, csakhogy hosszú. — M. J. (Szcsny.) Majd elmon-
datjuk Bérezi barátunkkal a fiskus bácsi nevenapján. — Több kézi-
ratról a jövő számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 

I 

É B T E S I T É S . 
Van ezero^ic&ém a finom borok kedvelőivel tudatni, 
hogy a l o n d o n i , pár is i , bécsi világkiállítá-
sokon e l s ő r e n d ű k i t ü n t e t é s b e n részssült 

T ó f a l v i J E t i e s l i r x g -
boraimból 

L i p o s s y E é i f i m 
borkereskedőknél Deák-utcza 5 . és Egyetera-ntcza 2 . sz. 

bizományi raktárt tartok, hol is ezen borok valódi 
minőségben és eredeti árban kaphatók. 

Maros-Vásárhely, 1879. deczember hó 
B á r ó A p ó r K á r o l y . 

r -Z^z?*; 

I 

Különös figyelemre méltó! 
FOKTI-féle 

mely rendkívüli gyógy-
ereje, elválasztó, ér-
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb,és 

!j egyszersmind gyökeres 
gyógyulást eszközöl 

különnemű bajokban. 
Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-

sítással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

Központi küldeményezo raktár Testen : 
T A T ) ATT" T / w C n ? jfydgrysaerész wrnftl, 1 U t l U l V . J U Z i i j H i l király-ntcza 7. sz. 

Továbbá kapható Budapesten : Pillicli F., kir. udv. 
gyógysz. nagy (3) korona-utcza. — Formágyi F., gysz. három 
korona-utcza 26. sz. — Ifjabb Dr. Wagner D., városház-tér. — ScliernliofTer K., özv. a „nagy Kristófhoz" czimzett gyógy-
tárában, Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. Wagner D.. gyógytárában, 
váczi-boulevard 59. — Egressy K. gyógysz. nádor-utcza 2. — Sztnpa Gy., gyógysz a Kalvín-téren. — Telkesy J., udv. gyógy sz. 
a várban. — Wlaschek E., gyógysz. a Krisztina-városban. — Friim J„ Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros fö-u. — Eiszdor fer G., gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-utcza. — Alsd-Eendván 
Kiss B.-nál. — Aradon : Rozsnyay M. gysz., és Scháffert A. — It.-Csabán : Varságh B. — Berettyó-Újfalun : Sárréthy L. — Bihar-^Iezökeresztesen : Greczkó L. — Itiid-Szent-Miliá-lyon : Lukács F. — I>ebreczenben : dr. Róthschnek V. E., Ta-
mássy K., Göltl N. és Örvényi O. — Duna-Földváron : Nád-
hera P. — Egerben : Schuttág J. és Köllner Lör. — Buzáth Lajos 
gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. — Érseku jvárott : Conlegner 
J. — Gyöngyösön : MersitsN. — Gyűrött : LehnerF. — Húsz ton : Keresztes S. — Jászberényben : Teschler E. — — Ka posvártt: Kecskéssy T. — Karczagon : Báthory B. — Kassán : 
Koregtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K é s -márkon : Genersisch C. A. — Komáromban : Grötschel Zs. 
és Schmithauzer A. — Kun-Madarason : Jung K. — Léván : 
Boleman E. — Eosonczon : Kirc.hner D., Plichta L. gys-. — Mező-Berényben : Bárányi N. — M.-Tur : Borbás J. — Mis. kolczon : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. gyógysz. — Jf.-Szige-ten : Héder L. — N.-Kanizsán : Prager' Béla és Belus J. — Bíagy-Károlyban : Sötér J. — Nagy-Körösön : Medveczky 
Gy. — Nagy-Szombaton : Pántotsek R. — X.-Váradon : Hu-
zallá M. és Molnár J. gy. — Nyíregyházán : Korányi J., Szopkó 
Alf. gy. és Kovács S. — Pakson : Malatinszky S. — Pécsett : 
Sipőcz J. — Pozsonyban : Pisztory B — Putnokon : Fekete 
N. — Bimaszombaton : Hamaliár K. — Rozsnyón : dr. Pósch 
J. gy. és Hirsch J. N. — S.-A.-Ujliely m : Gáliig G. és Pintér F. — Sümegen : Stamborszky L. — Szabadkán : Jóó J. — Szath-mároii : Bossin J., Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — Szege-den : Kovács Albert. _ Sz.-Fehérvárott: Braun J. — Székely-hidon: Szabó j . _ Szombathelyen : Pillich F. — Tarpán : 
Monó T. — Temesvárott: Tárcza I. Pap J., és Jaliner C. M. — Xécsön : Ágoston Gy. — T.-Uj-lakon : Roykó G. — Tisza-
L ö k ö n : Pintér Pál. _ Tokajban: Dr. Juhász P. — Ungvá-rott: Lam Sándor gyógysz., Frankéi M. gyógysz., Speck J. Pelt-
sárszky A. es Krausz A. — Veszprémben : Ferenczy K. — Villá-nyon : E- — Zirczen : Tejfel J. — Erdélyország. 
K o l o z s v á r t t : Valentini A. és Wolf J., és Biró J. — Brassó : 
ichuster K. L. gysz., Gyertyánffy és Verzár. — M.-Vásárhelytt : 
ucher M. — Segesvárit : Idősb Misselbacher J. B. — Szász-áros 5 RECTERT E. 

Ezen kitöno hatása, nem eléggé ajánlható gvogytapasz készítője 
l i a s z l t f . Lak.: Budapest, I. k. vár Nándor-u. 145. 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e l í i i l d e t e t t . 

D r J L e f t n e r 

36 év óta fenálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo 
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
ós este 7—10 óráig. 

Az ember tragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a M A D Á C H I M R E . 
Ötödik k iadás. Á r a I f r t 5 0 kr . 

Angol vászonban aranyvágással díszesen kötve és a költC 
arczüépéve] 2 frt 70 kr. 

Előiizetési felhívás 

l i f 

Érdekfeszítő fényképek 
urak s z á m á r a ! 

20 db 2 frt. Szinezve 4 frt. 
40 » 3 » » 6 » 
Érdekes stereoskop cab. 

képek 10 darab 3 frt o. é. 
Megküldi vámmentesen 

Griinbaum 31iksa, Berlin C . 
Jerusalem-strasse 34. 

Az 

„ A T H E N A E U M " 
könyvkiadó-hivata lában 

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 
»Athenaeum«-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

3 ? o r z ó 

Tárczalevelei 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 
Irta 

A G A I A D O L F . 
- 2 k ö t e t . - 4 6 iv . -

Ara 4 forint. 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartóz 
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu 
lajdonok,melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és becsét. 

1880-üik évi folyamára. 
A végére járó évvel a »Kis Lap« jelen köteti 

is végéhez közeledik, hogy helyet adjon az újnak, : 
tizennyolczadiknak. Az uj esztendővel immár tizedik év 
folyamába lép a »Kis L*p« s az elmúlt tiz esztendőre 
Forgó bácsi örömmel és büszkeséggel tekint vissza 
azzal a jogos büszkeséggel, melyet olyan ember érés 
aki szeretettel, odaadással végzett munkájának szé] 
sikerét látja. Mert fényes a siker, melyet a »Kis Lap 
kivívott; még nem volt a magyar gyermekvilágna1 

lapja, mely oly hosszú fennállással és évről-évre any 
ayira növekedő elterjedéssel dicsekedhetett volna. E 
nem csak Forgó bácsit Í3meri ma már az egész ma 
gyar gyermekvilág; hanem Forgó bácsi is. tiz év 
tapasztalás utáo, ismeri kis hivei kívánságait s h; 
eddig meg tudta nyerni szeretetüket, ezentúl még biz 
tosabban számíthat erre. 

A »Kis Lap« lényegében ezentúl is az lesz, a n 
eddig volt, a magyar gyermekvilág jó barátja, okta 
tója, mulattatója; Forgó bácsi gondoskodni fog, hog 
a » K i s L a p « ismeretterjesztőéi mulattató részei minc 
inkább érdekesebbek legyenek, s buzgalmában, mic 
eddig, ezután sem fog lankadni. A z uj kötetben 

„A. yén remete háza" 
czimmel egy hosszabb elbeszélés fog megindulni, mel 
azt hiszem, még az eddig közlötteknél is érdekeseb 
lesz; továbbá lesz ismét egy uj 

S z í n d a r a b , 
mely alkalmas lesz arra, hogy a farsang alatt kis h 
veim eljátszák s maguknak és másoknak mulatiágo 
estét szerezzenek vele. 

Kisebb elbeszélések, mesék, ismertető czikkel 
tréfás és komoly rajzok bőven lesznek a »Kis Lap 
minden számábao, úgyszintén rejtvények, találós m< 
sék, melyeken a kis olvasók elméjüket gyakorolhatjál 

Bucsut nem mondok, mert tudom, hogy az i 
esztendőben megint együtt leszünk mindnyájan. T< 
hát isten veletek — a viszontlátásig! 

Forgó bácsi. 
Tisztelettel felkérjük a »Kis Lapc t. előfizetői 

szíveskedjenek megrendeléseiket mielőbb megujitan 
hogy a lap szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Kis L a p " előfizetési ára : 
Negyedévre 1 frt 40 kr. 
Félévre 2 frt 80 kr. 
Egész évre 5 frt 60 kr. 
Az előfizetések (legczélszerübben póstai uta 

vány utján) a »Kis lap« kiadóhivatalához, Budapes 
Ferencziek-tere 3. sz. Athenaeum-épület, intézendő! 

A „Kis Lap" k i a d ó i m a t * ^ 

* V 



Előfizetési felhivás 

MAGYARORSZÁG és a NAGYVILÁG 
1 8 8 0 - d i k évi folyamára. 
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Az újévvel lapunk tizenhete-
dik évfolyamának lépi át küszöbét. 
Hosszú pályáján mindig híven meg-
maradt azon kitűzött czélja mellett, 
hogy gondosan megválasztott tarta-
lom s a kiállítás csínja tekinteté-
ben egyaránt kitűnő családi lapjává 
váljék a magyar olvasó-közönség-
nek. Szerkesztő és kiadóhivatal az 
újévben fokozott munkát és áldozat-
készséget fognak e czélra fordítani. 
Oly fényes írói kör szellemi támo-
gatásával indul meg a »Magyar-
ország és a Nagyvilág« uj évfolya-
ma, a minő még eddig egyetlen ma-
gyar képes lap köré sem csoporto-
sult. Legnagyobb regényírónk: Jókai 
Mór, nagybecsű közleménnyel fogja 
az újévben lapunkat megtisztelni. 
Közéletünk egyik kiváló jelesének, 
Falk Miksának a magyar iroda-
lom terén rég pihenő tollához is sze-
rencséjök leend az uj folyamban 
olvasóinknak. A magyar nemzeti 
muzeum nagyérdemű igazgatója: 
Pulszky Ferencz szíves igéretét 
bírjuk, hogy emlékiratainak az 
1847—48. évekre vonatkozó részé-
ből, mielőtt önálló kötetlen megje-
lennék , a legérdekesb szakaszok 
egyikét lapunk fogja közölhetni. 
Mólnál* Aladártól becses tanul-
mánytfogunk hozni a magyar tu-
dós társaság megalapításáról, mely-
nek ez évben üljük meg fél évszáza-
dos emlékét; Zichy Antaltól igen 
érdekes közleményt Széchenyi István 
gróf naplójegyzeteiből; Kaas ÍYOr 
bárótól népismei czikkeket; Páz-
mándy Dénestől párisi rajzokat; 
Balázs Sándortól társadalmi élet-
képeket stb. stb. Agai Adolf szelle-

A »Magyarország és a Nagyvilág« 
ként a legdíszesebben kiállított két nagy iven, 

mes tolla jövőre is emelni fogja 
punk érdekességét. 

Mindazok nevével, kik a ma-
gyar költői irodalom terén számot 
tesznek, találkozni fog az olvasó 
a »Magyarország és a Nagyvilági 
hasábjain. Kiváló gonddal leszünk 
lapunknak regény- és novella közle-
ményeire. Az első évnegyedben ezek 
sorát Csiky Gergelynek egy szép 
novellája fogja megnyitni. „A vi-
lágtörvény ellen, elbeszélés a har-
minczkilenczedik századból« czimü 
nagyobb regény-közleményünk ér-
dekfeszítő tartalmára előre felhív-
juk olvasóink figyelmét. „Török 
szolgálatban és orosz fogságban" 
czim alatt egy orvos fogja elbeszélni 
a nemrég lefolyt török-orosz háború 
alatti viszontagságos élményeit. 

Képeink benső érték és mű-
vészi kiállítás tekintetében lapunk 
elbeszélő részének színvonalán fog-
nak állani. Örömmel jelenthetjük, 
hogy az uj év legelején nagy hazánk-
fiának, Kossuth Lajosnak lakhe-
lyéről igen szép képeket fogunk kö-
zölhetni, melyek külön e czélra kül-
dettek Collegno al Baracconeból. 

»A képzőművészet remekei* 
czim alatt az uj évfolyammal nagy-
érdekű képsorozatot indítunk meg 
minden idők legnagyobb mestereinek 
örökbecsű alkotásaiból. E gyűjte-
mény hazánkban eddig páratlanul 
álló művészi kincs birtokába jutta-
tandja lapunk előfizetőit. „Költök 
csarnoka" czimen szintén az újévtől 
kezdve rajzokkal és arczképekkel 
diszitett szemelvényeket fog lapunk 
hozni a legjelesb költök müveiből. 

megjelenik: heten-
ugy szintén füzetes 

kiadásban is (Tizennégy-tizennégy naponként egy-egy füzet). 
A tartalom nagy bősége s a diszes kiállítás daczára újévtől 

kezdve az eddiginél jóval csekélyebb összegre szabtuk az 
előfizetési árt, hogy lehetővé tegyük lapunknak minél szélesb körben 
való elterjedését. 

Előfizetési ár: 
Egész évre . . . 8 irt. I Negyedévre . . . 2 frt. 
Félévre 4 frt. | Egy füzet ára . . 35 kr. 

Az előfizetési pénzek, legczélszerübben postautalványnyal, a »Magyarorsiág 
és a Nagyvilág* kiadóhivatalába (Ferencziek tere, Athenaeum-épület) küldendők. 
Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tiszti letpéldányDyal szolgálunk. 

Budapest, 1879. december hóbrtn. 

M O L N Á R A N T A L , 
szerkesztő. 

társulat. Az A T H E N A E U M r. 
kiadó-tulajdonos 

Rendkivü l i kedvezményül a »Magyarország és a 
Nagyvilág« féléves előfizetői 50, a negyedéves előfizetők 40°/0-os ár-
leengedés mellett tehetnek megrendelést a legújabb regények jegyzéké-
ből, melyet lapunk újévi első száma fog közzétenni. 

ELŐFIZETÉS! FELHÍVÁS 

M A G Y A R B A Z Á R 
mint 

A N Ó K M U N K A K Ö R E 
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A MÉPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS NÖIPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Lapunk tizennegyedik évfolyamának végéhez érve, 
annak tisztelt pártolóit további szives támogatásra hív-
juk fel. 

Aki a M. Bazárt néhány év óta tartja, észrevehet^ 
hogy annak tartalma évről évre értékben nyer s hogy mel-
lékleteinek szépsége és gazdagsága minden évben emelke-
dik. Mindig többet adtunk, mint a mennyit Ígértünk, 
s így törtéut, hogy a M. Bazár most már gyakran n é g y 
rendesen azonban három diszes és értékes melléklet-
tel jelenik meg. 

A három melléklet, mely minden számhoz csatolta-
tik : egy pompás színezett párisi divatkép, két 
oldal regénymelléklet és egy mintaiv szabás-
rajzokkal, azonban többnyire egy negyedik melléklet-
tel is bir, mely nagy kivágott szabásrajz, vagy pedig 
diszes himzö mintából áll. 

Lapunk szépirodalmi részében folyvást emelkedett 
irányü s egyszersmint mulattató olvasmánnyal gondosko-
dunk. Adunk regényeket és beszélyeket, költeményeket 
és tárczaczikkéket a legjobb bel- és külföldi Íróktól, 
külön rovatokat a divat, kertészet, háztartás, etiquette 
és szépitészet köréből, mig gazdag ttu-talmu borítékunk 
mulattató talányokon kívül ezerjó tanácscsal szolgál ked-
ves olvasónőinknek. 

Lapunk divatrésze hoz pompás toíletteket, és uj 
és izlésteljes kézimunkákat, a készitésmód oly részletes 
leírásával, mely még a kevéssé szakavatottakat is azoknak 
utánzására képesiti, ugy, hogy bátran mondhatjuk, mikép 
a M. Bazár százszor is kifizeti az érte áldozott csekély 
költséget. 

Csak arra kérjük még tisztelt előfizetőin-
ket, lennének szívesek előfizetésüket minél előbb 
beküldeni, hogy a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként ÍO irt 
Félévenként *> frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 50 kr. 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A M. Bazár kiadóhivatala. 

Előfizetési felhívás 

FŐVÁROSI LAPOK 
tizenhetedik évfolyamára. 

A lap régibb, ismerősebb, semhogy hosszú pro-
grammraszorulna. Szerkesz tő je :VadnaiKáro ly , 
s tulajdonosa : T ó t h K á 1 m á n, eze >tul is rajta lesz-
nek, hogy a » Fővárosi Lapok« » hazai müveit közön-
ség kedvelt fcöz'önye maradjon. Az » A t h e n a e u m « 
mint alap kiadója, kéri az előfizetések megújítását. 

Előfizetési ár: 
évnegyedre 4 frt. 
félévre 8 fit. 
egész évre 16 frt. 
Az utalványok és levelek czimzendők: »A Fő-

városi lapok kiadóhivatalába, Budapest.* 
(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




